
RENTAR

certs trobadors, i un endtlhar que trobem en altres 
doscentistes llenguadocians. «e l cavals es enrabiat /  
--- brama e crida e endilha, /  e plaing sí que fon me- 
ravilha», Jaufré (v. 8439)

Els fadrins de Segarra i Urgell, que de vespres ron
den les xiques, amb cants, al final de cada cançó reta
llen, això és fan crits prolongats, imitant la veu dels 
cavalls (D A g ). d ’això en aranès se’n diu un hilhet 
que morfològicament ve a equivaler a remlltt, recollit 
a Tavascan (1934), com a nom del renill del cavall, 
mentre que a la Vall d ’Aran, i en valls catalanes veï
nes, es diu més aviat dels crits estridents i poderosos, 
que llancen pastors i muntanyesos, per entrar en con
tacte llunyà amb altres homes de muntanya, en les 
afraus i vessants dels Alts Pirineus. Són semblants als 
cants guturals dels muntanyencs i alpinistes tirolesos. 
En efecte la forma fonètica que ha revestit això a la 
Vall d ’Aran (resultant de la simplificació de la -nn-, 
com en ít. entcchiare, amb caiguda ulterior de la -n- en 
gascó), i amb h- afegit onomatopeic, conserva el sentit 
de ‘remllar el cavall’, amb forma hila o semblant a 
la major part de Bigorra, però hillà en el centre 
d ’aquest país (Gerda), mentre que en el Bearn reapa
reix forma igual a la catalana, arremlhà (m. henmr, 
ALGc n , 456)

S’assemblen també a Ytjujú de la Montaña castella
na; i a Yupar que Guerau de Cabrera desaprovava al 
joglar Cabra, en la seva amonestació, una de les més 
antigues mostres de poesia en la nostra llengua, fi se
gle xii Com observà M zPi, a propòsit de tot això, 
aquesta mena de renills humans s’anomenen renínys 
en altres comarques catalanes (Poesía Juglaresca, pà
gina 160, n 1) de fet, una variant renyinar ( <  reni- 
nyar) figura en altres versions del passatge citat de la 
Cançó del Comte N ’Arnau (MilàF, l c ). I  com que 
aquest mateix crit humà s’anomena m in tz  en basc 
(DCEC n i, 1082<z35-37), és de creure que això vingui 
de la mateixa família de hinnitus, que estem docu
mentant vànament en tot el 11 vg : cf. cast. ant ran
char, reíncho, en lloc de relinchar/ rentnchar. En fi, 
també el basc àrrantzà «el rebuzno», deu ser una va
riant d ’això semblant als fets d ’accentuació que, en 
tais casos, aplega Mitxelena en la seva FonHiVca, 
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D eriv Amllament «hinnitus», Busa-N. 1507 i V. 
supra Renill, amb variants renytll, renytny Renillet, 
-illtí (supra) Renilleig Rentllador, -llaire Reninc a la 
Selva (AlcM), ‘garrí*, la veu del qual, en efecte, recor
da un renill de cavall '

1 Per encreuament d’això amb eguinar es degué for
mar l’eiv. regutnxar.

Reninc, V. remllar Rentóles, V. rentgroles Reñís 
‘tela antiga’ potser fabricada a Rens =  fr. Reims, com 
els oc rezana i ransan, i altres que s’estudien i docu
menten en l ’article RANZAL del DCEC/DECH; cal, 
però, assegurar que no hi hagi error de lectura per 
rems

Reñís «m all, tany que surt a la soca dels arbres, re-

botell, rebotís», que degué ser mot de la part més con
servadora de Pilla, puix que només el recollí Aguiló, 
però ja no AlcM. sembla relíquia mossàrab mantingu
da en algun racó, i després desconeguda a Palma i des
atesa pertot, d ’un mossàr. *rençts (amb canvi de éts en 
-ís), justificable tant per fonètica cat. com aràbiga; de
rivat de re-nasci, a la manera del pirinenc Aigua-neix, 
natxó d’aigua (=nascio per natio,-oms), cf. ad-natio>  
gall. andacto, ít. annazzo, DECH i, 256b6ss.; port. 
letxenzo, cat. naixença i donzell, cast. DIVIESO 
(DECH i i , 509a5; m , 200al0-16). Serà bo, però, de 
desconfiar fins a més comprovació del mot: no hi ha
gués error de lectura per renou, o reducció d’un *re- 
nuïs ( <  renouís) derivat d’aquest.

RENITENT, ‘contumaç, resistent’, pres del 11. re- 
nitens, -entts, id., derivat de reriitor, -iti, ‘resistir-se’, i 
aquest, de niti ‘esforçar-se’. □  l .a doc : en dos textos 
legals del S. xv (DAg ); doc. mall. de 1510, en la trad. 
de la Fiameta, potser no és més que calc de l’original 
boccaccesc. En llatí renitens ja figura, amb el mateix 
valor, en St. Agustí i en Q. Curci, i ve del verb ríiti 
‘esforçar-se’, sense res a veure amb riítère ‘brillar’. Al
trament no val la pena de refutar la pensadeta etimo
lògica de Barmls ( <  rettnent, BDC m , 37), seminaris
ta que penjà els hàbits, per... no apendre el llatí.

D eriv  : Remtència [1437]: «Nós havem mesa en 
casa Dona Elionor, per haver-la més delliurament a 
fer la voluntat del senyor Rey —: com era, e és, tanta 
la sua renttència e durícia ---» a. 1437 (BABL x iv , 
336); «Tant y tant l’en ha pregat. /  no li val la rem- 
tència /  —», Verdaguer i altres cit. en DAg i AlcM.

Renixa, renoc, renoca, renocat, V. rana i granota 
(per al sufix i matís, cf. tanoca T A N Y ) Renoi (res 
a veure amb renom), V. noi amb el mateix ús Re- 
nonda ross. mala herba dels prats: sembla encreuament 
de ranuncle amb una variant de rododèndron (veg. els 
articles aràndano i ojaranzo del DCEC/DECH) Re- 
noqueria, V. renoc Renòs, de rer(e)-os, V. rere Re
noi, si no hi ha err. en la terminació, serà contamina
ció de renòs per un derivat de rana Renou, renouery 
-over, -ouera, renovable, renovació, renovadtu, reno
vador, V. nou; molt usat per V. Català en lloc de la 
forma barcelonina enrenou, «l’Amèlia s’ha donat molt 
renou per si . » d ’on la locució proverbial «amic 
nou: /  molt renou» Tes noves amistats costen molta 
femada’ (Cartes de 1904 p. p. NOller, Mem L i t , 397, 
396 Re-no-val qualificatiu ross.: potser no és més 
que un calc improvisat del fr. vaunen, enne ( <  val- 
nen) Renovament, renovar, V. nou Renovarda, V. 
rana Renovellada, renovellador, -llaire, -llament, 
-llança, renovellar, V. nou Renquejar, V. ranc Ren
quera, V. rengle Rent, V. rentar Renta, castella
nisme intolerable per renda (vagi ser, o no, ben llegit 
en cert document antic).

RENTAR, que primer només significava ‘esbandir, 
esclarir (roba etc.)’, ‘passar-hi aigua’ (a qualsevol cosa 
per llevar-li impureses), i després substituí llavar en
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